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1.  言語の再活性化とは何か？
What is ‘language revitalization’?



• Language revitalization = effort to avoid languages becoming dormant, 
involving language policy, with interventions to stop or reverse the 
decline of a language.

• Language planning = ‘deliberate efforts to influence the behavior of 
others with respect to the acquisition, structure, or functional allocation 
of their language codes (Cooper, 1989:45)‘

• Traditionally (defined by Joshua Fishman), language planning involves 
three interdependent and integrated processes : 

1) acquisition planning…creating language spread by increasing the number of 
speakers 

2) status planning…raising the status of a language within society 

3) corpus planning…modernizing terminology, standardization of grammar and 
spelling

Language revitalization 
Baker & Wright (2021: 80) Foundations of Bilingual 
Education and Bilingualism



McKay & Hornberger (1996)
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藤田ラウンド
フィールド調査
2020年11月26、28日
沖縄県宮古島市
伊良部島佐良浜
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宮古語と日本語のバイリンガル
◼ New Speaker

新たな言語話者（0−60歳/age）
◼ Passive Bilingual

受け身バイリンガル（50-70歳）
◼ Balanced Bilingual →

バランスが取れた二言語話者
（80−100歳）



２. 日本に存在する消滅危機言語
Endangered Languages in Japan 



２.１ Why endangered? 
◼ The context of 21st-century 

multilingualism in Japan mirrors 20th-
century modernization. Japanese 
modernization dates back to the Meiji Era 
(1868– 1912). 

◼ The Japanese government adopted a 
hyōjungo (standard language) policy for 
the nation (Carroll 2001). For the 
implementation of this policy, a centralist 
approach of standardization was applied 
(Gottlieb 2005).  This language
standardization and the language policy in 
Japan, was concomitant with imperialism 
(Fujita-Round and Maher 2017). 

Source: a photo by Fujita-Round in 2019, 

in Taketomi Island with a ermission from Kisenin.

Reproduced Hogenfuda 方言札 (Language Tag)



２.2  Post-war School-based campaign
Fujita-Round (2022)

◼After the WW2, under the U.S. control, there 
was a negative, school-based campaign, the 
Hyojungo Reiko 標準語励行 (Encourage the use 
of the standardized Japanese language) 
movement within Okinawa prefecture in 1950s 
and 1960s (Smits, 1999: 153).  

◼It was led by the Okinawa Teacher’s association 
and its pre-war mentality (Ishihara, 2010). 

A photo on the left was taken in 1969 in Okinawa Island before the 
Reversion of Okinawa to Japan.

Source of the photo: https://coralway.jugem.jp/?eid=4947

方言札 Hogenfuda/ Language Tag
Humiliating punishment for children



2.3  Language shift in Hisamatsu in Miyako Island 
In 1964, Myaakufutsu was the medium of communication, in 

2024, the fluent speakers of Myaakufutsu are above 80 years old. 

1964 Family language Myaakufutsu

2024 Family language Japanese 

Fluent speakers from the left, 97歳、96歳、98歳, photo taken in Nov,26 & 27 in 2021 by author

60 years

The language is no longer transmitted through the family in the Ryukyus 
(Ishihara et al, 2019; Fujita-Round, 2019, 2022).



Source: Atlas of the World’s Languages in Danger retrieved from:  
http://www.unesco.org/culture/languages-atlas/(2011/12/31)
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Geography 

Ryukyu Arc
(Kagoshima & Okinawa

prefectures) =Ryukyuan languages

UNESCO (2009) 
announced there were 8 
endangered languages: 
Ainu, 
Hachijo, 
Amami, 
Kunigami, 
Okinawan, 
Miyakoan, 
Yaeyaman
Dunan (Yonaguni)



3. 話者と協働して記録する話者の声と想い
Documenting speakers’ voices and memories 
and collaborating with the speakers



◼ The importance of documenting the linguistic data 

of an endangered language is beyond question; 

however, linguistic documentation should be 

followed or accompanied by an understanding of 

how to use the language system in real life. 

◼ My sociolinguistic research goal is not to document 

the linguistic system but rather to document and 

collaborate with speakers, to revitalize the 

endangered language and maintain bilingualism in 

the communities. 



3.1 Collaborative efforts by the researchers in the Southern Ryukyus

Source: Map created by Kojima and Fujita-Round 

Miyakoan Proverb card game

Tarama card game

Yonaguni card game

Folk tale
Picture book with 3 languages
・Taketomi “Star-shared sand”
・Tarama “Kannamaru Kuruku”
・Yonaguni “Dirabudi”



30th May, 2022

むつまっす゜
餅米

glutinous rice

3.2  ’One word a Day Myaakufutsu’ at one junior high school in 
Miyako Island for 3 years and half: 「一日一語みゃーくふつ」プログラム



• Fujita-Round, Sachiyo (2023) 

Language Revitalization and the 

Classroom: Video Workshops at 

an Elementary School in 

Miyakojima
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Action research and language 

revitalization

In the Southern Ryukyus

⚫2019   Miyakojima city

⚫2023   Tarama Village

⚫2024, 2025   Yonaguni Town

3.3  Video Workshop at compulsory education children
小中学校での映像ワークショップ



Video workshop
• 6th grade of elementary 

school

• A school in Miyakojima city

• Video artist as a facilitator

• What were the outcomes 
from this research?



1）85 Videos are available :

Language revitalization efforts of children,

schools, groups of volunteer, singers, etc, and

documentation of traditional dances and

community practices in Miyako, Tarama, 

Ishigaki, Taketomi and Yonaguni.

2）3 Albums with English subtitles

Hisamatsu Album,

Ikema Album,

SarahamaAlbum

3) Language learning videos NEW series of Yaeyaman

3.4  YouTube Videos: Live Multilingually Project
ユーチーブ上の映像「多言語で生きようプロジェクト」研究プラットフォーム



Fujita-Round (2022)

Islands of documenting
on YouTube page:
‘Live Multilingually’

➢ Miyakojima City
1. Miyako Is.
2. Irabu Is.
3. Ikema Is.

➢ Tarama Village
4. Tarama Is.

➢ Ishigaki City
5. Ishigaki Is.

➢ Taketomi Town
6. Taketomi Is.

➢ Yonaguni Town
7. Yonaguni Is.

©️ Fujita-Round (2022a)



3.5  A collaboration with a linguist, making online dictionary in 
Hisamatsu, Miyako Island:
言語学研究者との協働で、久松地域でのオンライン辞書制作



Free access papers

1）Fujita -Round, S. (2022b) ‘Weaving the voices of speakers of 

endangered languages into an ethnographic documentary film:"The 

Future of Miyaakufutsu (Miyakoan language): Vanishing Voices, 

Emerging Voices"’ in Linguapax Review 10: Cinema and Language 
Revitalisation, https://www.linguapax.org/wp -

content/uploads/2022/12/Linguapax -2022-Cinema-and-language-

revitalisation.pdf , 47-58.

2）Fujita -Round, S. (2023) ‘Language revitalization and the 

classroom: video workshops at an elementary school in Miyakojima’ 

in Languages, 8, 4, https://doi.org/10.3390/languages8010004
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Sea God Festival and traditional Lion Dance in 
Hisamatsu. Video available on Youtube Page, Live 
Multilingually

From endangerment to revitalization and reclamation

たんでぃがーたんでぃ ぷからす（宮古語 Miyakoan）

しっかいとぅ みーはいゆー （八重語 Yaeyaman）
あらぐ ふがらさ（与那国語 Dunan）

ご清聴、ありがとうございました。（日本語 Japanese）
イヤイライケレ（アイヌ語 Ainu）

Diolch yn fawr!（ウェールズ語 Welsh）

Thank you very much for listening.（英語 English）
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